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Diese Technische Produktinformation ist
ausschlieBlich fiir den Installateur oder
eingewiesene Fachkrifte!

Bitte an den Benutzer weitergeben!

@

Anwendungsbereich:

Einlochbatterie geeignet fir:

+ direkten Anschluss an Kaltwasserversorgung

* Anschluss an Abgang einer vorgeschalteten
Mischwasserversorgung

Technische Daten

Installation:
Rohrleitungssystem vor und nach der Installation
grindlich spulen (DIN 1988/DIN EN 806 beachten)!

Funktion:
Anschlisse auf Dichtheit und Armatur auf Funktion
prifen.

Wartung:
Alle Teile priifen, reinigen, evtl. austauschen.
Bei Wartungsarbeiten Wasserzufuhr absperren!

Fliel3druck: min. 0,5 bar — empfohlen 1 — 5 bar
Betriebsdruck: max. 10 bar 7= | Ersatzteile: sieche Explosionsdarstellung
Prifdruck: 16 bar = (* = Sonderzubehor)
Durchfluss bei 3 bar FlieRdruck: ca. 13,5 I/min s . .
Temperatur Warmwassereingang max. 80 °C Pflege: siehe Pflegeanleitung
Empfohlen (Energieeinsparung): 60 °C
Zur Einhaltung der Gerauschwerte nach DIN 4109 ist bei
Ruhedrticken uber 5 bar ein Druckminderer einzubauen.
This technical product information is exclusively Installation:

for the installer or trained specialists.
Please pass these instructions on to the user.
Application:
Pillar usefull for:
« directly connection to cold water supply
+ connection to outflow of mixed water supply

Specifications

Flow pressure: min. 0.5 bar — recommended 1 — 5 bar

Flush piping system prior and after installation of
fitting thoroughly (Consider EN 806)!

Function:
Check connections for leaks and check function of
fitting.

Maintenance:
Inspect and clean all components and replace if

Operating pressure: max. 10 bar
Test pressure: 16 bar necessary.

P ) - Shut off water supply for maintenance work.
Flow rate at 3 bar flow pressure: approx. 13.5 I/min
Hot water inlet temperature. max. 80 :C == Replacement parts: see exploded drawing
Recommended (energy saving): 60 °C [a (* = special accessories)

e
If static pressure exceeds 5 bar, a pressure-reducing valve - Care: see Care Instructions
must be fitted.
La documentation technique/produit est Installation

exclusivement destinée aux plombiers et aux
personnels qualifiés.
Penser a la remettre a I'utilisateur.

P

Domaine d'application:

Le robinet est utilisé pour:

* le raccordement direct a I'arrivée d'eau froide

* le raccordement a une conduite d'eau prémitigée

Caractéristiques techniques
Pression dynamique: minimale 0,5 bar —

recommandée 1 a 5 bars

Pression de service: 10 bars maxi.
Pression d'épreuve: 16 bars
Débit a une pression dynamique de 3 bars:  env. 13,5 I/min
Température de I'eau chaude 80 °C maxi.
Recommandée (économie d'énergie): 60 °C

Installer un réducteur de pression en cas de pressions
statiques supérieures a 5 bars.

T
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Bien rincer les canalisations avant et apres
l'installation (respecter la norme EN 806)!

Fonctionnement
Contréler I'étanchéité des raccordements et controler
le fonctionnement de la robinetterie.

Maintenance

Controler et nettoyer toutes les piéces, les
remplacer le cas échéant.

Fermer les arrivées d’eau en cas de maintenance.

Piéces de rechange voir vue explosée
(* = accessoires spéciaux).

Entretien: voir les instructions d’entretien



jEsta informacion técnica de productos esta
destinada exclusivamente para el instalador o
profesionales del sector!

ijPor favor, entréguesela al usuario!

=

Campo de aplicacion

Grifo de encimera para:

+ conexion directa de agua fria

* conexion a la salida de un abastecimiento antepuesto de
agua mezclada

Datos técnicos
Presion de trabajo:  min. 0,5 bares — recomendada 1 — 5 bares

Presion de utilizacion: max. 10 bares
Presion de verificacion: 16 bares
Caudal para una presion

T
=

Instalacion:
jPurgar a fondo el sistema de tuberias antes y
después de la instalacion (tener en cuenta EN 806)!

Funcionamiento:
Comprobar la estanqueidad de las conexiones y el
funcionamiento de la griferia.

Mantenimiento:

Verificar todas las piezas, limpiarlas y cambiarlas
en caso de necesidad.

iCerrar la alimentacién de agua al realizar trabajos de
mantenimiento!

Recambios: véase la vista de despiece
(* = Accesorio especial)

de trabajo de 3 bares: aprox. 13,5 I/min [_;:}
Temperatura de la entrada del agua caliente max. 80 °C Cuidados: véanse las instrucciones de conservacion
Recomendada (ahorro de energia): 60 °C
Si la presién en reposo es superior a 5 bares, hay que instalar
un reductor de presion.
Queste informazioni tecniche sul prodotto sono Installazione:

ad uso esclusivo dell’installatore e di personale
qualificato!
Si prega di consegnarle all’utente!

P

Gamma di applicazioni:

Rubinetto monoforo adatto per:

+ il collegamento diretto all’alimentazione dell’acqua fredda

- il collegamento all'uscita dell’alimentazione
dell’'acqua miscelata inserita a monte

Dati tecnici

Pressione idraulica min. 0,5 bar — consigliata 1 — 5 bar

Prima e dopo l'installazione pulire a fondo il sistema
di tubazioni (osservare la norma EN 806)!

Funzionamento:
Controllare la tenuta dei raccordi e il funzionamento
del rubinetto.

Manutenzione:

Controllare, pulire ed eventualmente sostituire
tutti i pezzi.

Chiudere I'entrata dell’acqua durante i lavori di
manutenzione!

Press?one d? esercizio max. 10 bar 7= ] Pezzi di ricambio: vedi immagini esplose
Pressione di prova 16 bar & (* = accessori speciali).
Portata alla pressione di 3 bar: circa 13,5 I/min [-e}:; . L. . Lo
T . . o Manutenzione ordinaria: vedi istruzioni per
emperatura ingresso acqua calda: max. 80 °C manutenzione ordinaria
Consigliata (risparmio energetico): 60 °C
Per pressioni statiche superiori a 5 bar si raccomanda
l'installazione di un riduttore di pressione.
Deze technische productgegevens zijn uitsluitend Installeren:

bedoeld voor de installateur of gekwalificeerde
monteurs!
Overhandig deze aan de gebruiker!

ND

Toepassingsgebied:

Eengatsmengkraan geschikt voor:

* rechtstreekse aansluiting op koudwatertoevoer

+ aansluiting op de afvoer van een voorgeschakelde
mengwatertoevoer

Technische gegevens

Stromingsdruk: min. 0,5 bar — aanbevolen 1 — 5 bar

Werkdruk: max. 10 bar
Testdruk: 16 bar
Capaciteit bij 3 bar stromingsdruk: ca. 13,5 I/min
Temperatuur warmwateringang max. 80 °C
Aanbevolen (energiebesparing): 60 °C

Bij statische drukken boven 5 bar dient een drukreduceerventiel
te worden ingebouwd.

T
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Leidingen véor en na het installeren grondig spoelen
(EN 806 in acht nemen)!

Werking:
Controleer of de aansluitingen niet lekken en of de
kraan werkt.

Onderhoud:

Controleer alle onderdelen, reinig en vervang
deze indien nodig.

Sluit bij onderhoudswerkzaamheden de watertoevoer
af!

Reserveonderdelen: zie stuklijst
(* = speciaal toebehoren)

Reiniging: zie reinigingsaanwijzing



Denna tekniska produktinformation ar
uteslutande avsedd for installatoren eller
anvisade fackman!

Var vanlig lamna vidare till anvandaren!

P

Anvandningsomrade:

Enhalsarmatur 1amplig for:

+ en direkt anslutning till kallvattenférsérjningen

+ en anslutning till utioppet pa en forinstalld
blandvattenforsoérjning

Tekniska data

Installation:
Spola rérledningssystemet noggrant fore och efter
installationen (observera EN 806)!

Funktion:
Kontrollera att alla anslutningar ar tata och fungerar
felfritt.

Underhall:
Kontrollera och rengor alla delarna, byt vid behov.
Sparra vattentillférseln vid underhallsarbeten!

Flodestryck: 0,5 bar — rekommenderat 1 — 5 bar
Driftstryck: 10 bar i~ | Reservdelar: se sprangskiss
Provtryck: 16 bar = (* = specialtillbehor).
Kapacitet vid 3 bar flodestryck: 13,5 I/min s . . o
Temperatur varmvatteningang 80 °C Skotsel: se Skotselanvisning
Rekommenderat (energibesparing): 60 °C
En reduceringsventil ska installeras om vilotrycket
Overstiger 5 bar.

Denne Tekniske Produktinformation er kun til vvs- Installation:

installateren og erfarne fagfolk!
Giv den venligst videre til brugeren!

Anvendelsesomrade:
Ethulsbatteri kan bruges til:
« direkte tilslutning til koldtvandsforsyning eller forblandet

vand
+ Tilslutning til udlgbet pa en forindstillet
blandingsvandforsyning

Tekniske data

Skyl rgrledningssystemet grundigt fer og efter
installationen (Vaer opmaerksom pa EN 806)!

Funktion:
Kontrollér, at tilslutningerne er teette, og at armaturet
fungerer.

Vedligeholdelse:
Kontrollér alle dele, rens dem, skift dem evt. ud.
| forbindelse med vedligeholdelsesarbejde skal der
lukkes for vandet!

Tilgangstryk min. 0,5 bar — anbefalet 1 -5 bar
Driftstryk maks. 10 bar i— | Reservedele: se eksplosionstegning
Pravetryk 16 bar & (* = specialtilbehar)
Gennemstrgmning ved 3 bar tilgangstryk ca. 13,5 I/min. fim . . o
Temperatur ved varmtvandsindgangen maks. 80 °C Pleje: se plejeanvisningen.
Anbefalet (energibesparelse) 60 °C
Ved hviletryk over 5 bar skal der monteres en reduktionsventil.

Denne tekniske produktinformasjonen er Installering:

utelukkende laget for installatorer og annet
fagleert personell!

Vennligst gi denne produktinformasjonen videre
til brukeren!

N>

Bruksomrade:

Etthulls batteri, egnet for:

« direkte tilkobling til kaldtvannsforsyningen

« tilkobling pa avgangen til en forhandsinnstilt
blandevannsforsyning

Tekniske data

Dynamisk trykk: min. 0,5 bar — anbefalt 1 — 5 bar
Driftstrykk: maks. 10 bar
Kontrolltrykk: 16 bar
Gjennomstrgmning ved 3 bar dynamisk trykk: ca. 13,5 I/min
Temperatur varmtvannsinngang maks. 80 °C
Anbefalt (energisparing): 60 °C

Ved statisk trykk over 5 bar monteres en
trykkreduksjonsventil.

3
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Spyl rerledningssystemet grundig fer og etter
installeringen (Falg EN 806)!

Funksjon:
Kontroller at tilkoblingene er tette og at armaturen
fungerer som den skal.

Vedlikehold:

Kontroller alle delene, rengjer og skift eventuelt
ut.

Steng vanntilfgrselen ved vedlikeholdsarbeider!

Reservedeler: se sprengskisse
(* = ekstra tilbehgr)

Pleie: se pleieveiledningen



Tama tekninen tuotetiedote on tarkoitettu

@ yksinomaan asentajille tai koulutuksen saaneille
ammattimiehille!

Anna se edelleen laitteen kayttajalle!

Kayttoalue:

Yksireikasekoittimelle soveltuvat kayttdmuodot:
+ suora liitantad kylman veden syo6ttdjohtoon

+ liitanta sekoitetun veden syoéttdjohtoon

Tekniset tiedot

Asennus:
| Huuhtele putkistot huolellisesti ennen ja jalkeen
asennuksen (EN 806 huomioitava)!

Toiminta:
Tarkasta liitantdjen tiiviys ja hanan toiminta.

Huolto:
Tarkasta ja puhdista kaikki osat, vaihda

Virtauspaine: min. 0,5 bar — suositus 1 — 5 bar tarvittaessa uusiin.
Kayttopaine: maks. 10 bar Sulje veden tulo, kun teet huoltotoita!
Tarkastuspaine: 16 bar
Lapivirtaus, kun virtauspaine on 3 baria: n. 13,5 I/min E& V*ara.o§at: ks. rajaytyskuva
Lampétila lampiméan veden tulossa maks. 80 °C £ (* = lisatarvike)

. . TSI . 5  aet
Suositus (energian saastamiseksi): 60 °C Hoito: ks. hoito-ohjeet
Asenna paineenalennusventtiili lepopaineiden ylittdessa 5 baria.

Informacja techniczna o produkcie przeznaczona Instalacja:

jest wylacznie dla instalatoréw lub oséb z
przygotowaniem fachowym!

Informacje nalezy przekazaé uzytkownikowi!

Zakres stosowania

Bateria jednootworowa przystosowana do:

* bezposredniego podtaczenia do zasilania zimng wodg

+ podtgczenia do wstepnie przygotowanej wody zmieszanej

Dane techniczne
Cisnienie przeptywu:
Cisnienie robocze:

min. 0,5 bar — zalecane 1 — 5 bar
maks. 10 bar

| Przed instalacja i po niej doktadnie przeptukac
przewody rurowe (przestrzegac¢ EN 806)!

Dziatanie:
Sprawdzi¢ szczelnos$¢ potaczen i dziatanie armatury.

Konserwacja:
Sprawdzi¢ wszystkie czesci, oczyscic¢ i ewent.

wymienic.

Cisnienie kontrolne: 16 bar Podczas prac konserwacyjnych zamkna¢ doptyw wody!
Przeptyw przy cisnieniu przeptywu
wynoszacym 3 bar: ok. 13,5 I/min i— | Czesci zamienne: zob. rysunek pogladowy
Temperatura na doprowadzeniu goracej wody  maks. 80 °C @ (* - akcesoria)
Zalecana (energooszczedna): 60 °C fim
Pielegnacja: zob. Instrukcja pielegnacji
Jezeli cisnienie statyczne przekracza 5 bar, nalezy
wmontowacé reduktor cisnienia.
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AuTA n TEXVIKA TTANpO@Opia TTPoidvVTOog
TTPOOPIfeTal ATTOKAEICTIKA YIO TOV EYKATACTATN 1
yia TOUuG £E€1BIKEUPEVOUG TEXVITEG!

MapakaAoUpe TTOPASWOTE TNV Kal 0TO XpRoTn!

Medio epappoyng:

Mrratapia povrg oG, KatdAAnAn yia:

* ameuBeiag ouvdean oTnv Tapoxr Kpuou vepou
» ZU0vdeon oTnv £€000 piag TTapoxng vepou pigng

Texvikd oToixeia
Micon pong:
Mieon Aeroupyiag

eAdxiotn 0,5 — ouvioTtwpuevn 1 — 5 bar
péyiotn 10 bar

EykardoTaon:

=eTTAUVETE KaAG TO OUOTNUA CWANVWOEWY TTPIV KAl
MET& TNV eyKaTAoTAON (CUPQWVA PE TIG
mpodiaypagég EN 806)!

AsgiToupyia:
EAéyETe TN OoTEYOVOTNTA TWV CUVOETEWY Kal TN
Aeitoupyia Tng BaABidag.

ZuvtApnon:

EAéyére OAa Ta e§apTApaTa, KABAPioTE TA KA, OV
XPEIAZETAI, AVTIKATOOTAOTE TA.

KAgioTe Tnv TTAPOXH TOU VEPOU YIa TIG EPYATIEG

Mieon eAéyxou: 16 bar ouvTtripnong!
Pon pe trieon ota 3 bar: mep. 13,5 I/min
O¢puokpaaia aTnV £igod0 {gaTol vepoU uéy. 80 °C 7= | AvraMAakikd: BAETTE avaAuTikG oxedidypaupa
TUVICTWHEVN (EE0IKOVOUNGN EVEPYEITC): 60 °C [{‘--h (* = mpdoBeTOg £GOTTAIOLGG)
i

Y& mMEOEIG npepiag peyaAUTepeg atrd 5 bar Ba TrpéTrel va Mepimoinom: BAéme Odnyieg mepimoinong
TOTTOBETNOEI IO CUOKEUR PEIWONG TNG TTiEONG.

Tato technicka informace o vyrobku je uréena Instalace:

pouze pro instalatéry nebo zaskolené odborné
pracovniky!
Predejte prosim k dispozici uzivateli!

(72

Oblast pouziti:

Baterie s jednim otvorem jsou uréené pro:

+ pFimé pfipojeni na pfivod studené vody

* pfipojeni na vystup pfedfazeného zafizeni na pfipravu
smiSené vody

Technické udaje
Proudovy tlak:
Provozni tlak:

min. 0,5 baru — doporué¢eno 1 — 5 baru
max. 10 bart

Potrubni systém pfed a po instalaci dikladné
proplachnéte (dodrzujte normu EN 806)!

Funkce:
Zkontrolujte tésnost spoju a funkci armatury.

Udrzba:

Vsechny dily zkontrolujte, vycistéte a podle
potieby vyméiite.

Pfed zahajenim udrzby uzavrete pfivod vody!

ZkuSebni tlak: 16 baru 1= | Nahradni dily: viz vyobrazeni dilt v rozlozeném
Priitok pii proudovém tlaku 3 bary: cca 13,5 I/min Ef‘th stavu (* = zviastni prislusenstvi)
Teplot t teplé vod .80°C =

epota ha ysipu tepie vody max. =~ . Osetfovani: viz navod k udrzbé
Doporuceno (Uspora energie): 60 °C
P¥i statickych tlacich vy$sich nez 5 bar(l se musi namontovat
redukeéni ventil.

Ezt a miiszaki termék-informaciot kizarélag Felszerelés:

szerelok ill. felkésziilt szakemberek szamara
allitottak ossze.
Kérjik adjak tovabb a felhasznalénak!

CH

Felhasznalasi terilet:

Egylyukas csaptelep

» kozvetlen csatlakoztatas a hidegviz rendszerhez
+ csatlakoztatas egy beépitett kevertviz ellatora

Miiszaki adatok

Aramlasi nyomas: min 0,5 bar — javasolt 1 — 5 bar

Uzemi nyomas: max. 10 bar
Vizsgalati nyomas: 16 bar
Atfolyas 3 bar aramlasi nyoméasnal: kb. 13,5 I/perc
Vizhémérséklet a melegviz befolyd nyilasnal max. 80 °C
Javasolt (energia megtakaritas): 60 °C

5 bar feletti nyugalmi nyomas esetén nyomascsokkentd
szukséges!

T
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A cs6vezetéket a szerelés el6tt és utan is alaposan
Oblitse at (ligyeljen az EN 806 szabvanyra)!

Miikodés:
Ellenérizze a csatlakoztatok tomitettségét, és a
csaptelep miikbdését.

Karbantartas:

Az Osszes alkatrészt ellendérizni, tisztitani, és
esetl. cserélni kell.

A karbantartdsi munk&k soran zarja le a viz
hozzavezetést!

Poétalkatrészek: |asd a robbantott abrat
(* = specialis tartozékok)

Apolas: 1asd az Apolasi dtmutatét



Estas Informagoes Técnicas sobre o produto
destinam-se exclusivamente aos instaladores ou
pessoal especializado instruido para o efeito!
Por favor, entregue-as ao utilizador!

P

Campo de aplicagéo:

Misturadora monocomando adequada para:

* ligacéo directa ao abastecimento de agua fria

* ligacdo no escoamento de um abastecimento de agua
temperada pré-regulada

Dados Técnicos

Pressao de caudal: min. 0,5 bar — recomendada 1 — 5 bar

Instalagao:
Antes e depois da instalagao, enxaguar bem as
tubagens (respeitar a norma EN 806)!

Funcao:
Verificar a estanqueidade das ligagdes e testar o
funcionamento da misturadora.

Manutengao:

Verificar, limpar e, se necessario, substituir todas
as pegas.

Para efectuar trabalhos de manutengao, fechar o
abastecimento de agua!

Presséao de servigo: max. 10 bar
Pressao de teste: 16 bar i= | Pecas sobresselentes: ver desenho explodido
Débito a 3 bar de presséo de caudal: aprox. 13,5 I/min @ (* = acessorios especiais)
Temperatura na entrada de agua quente méx. 80 °C [ . . . .
Recomendada (para poupanca de energia): 60 °C Conservagao: ver as instrugdes de conservacao
Em pressdes estaticas superiores a 5 bar dever-se-a montar
um redutor de pressao.

Bu teknik iirtiin bilgisi sadece montajci veya Montaj:

egitimli uzmanlara yoneliktir!
Lutfen kullaniciya teslim ediniz!

Kullanim sahasi:

Tek delikli batarya buna uygundur:

+ soguk suya dogrudan baglanti (tek akim)

+ Onceden karismis su besleme ¢ikisina baglanti

Teknik Veriler
Akim basinci:
isletme basinci:

en az 0,5 bar — tavsiye edilen 1 — 5 bar
maks. 10 bar

Boru sistemini kurulumdan 6nce ve sonra su ile
temizleyin (EN 806’ya dikkat edin)!

Fonksiyon:
Baglantilarin sizinti durumunu ve armaturin ¢alisip
calismadigini kontrol edin.

Bakim:

Tim pargalarn kontrol edin, temizleyin, gerekirse
degistirin.

Bakim calismalarinda su girisini kapatin!

Kontrol basinci: 16 bar
2 baf ?k@ basincinda akim: el Ve Vd?k 1=~ | Yedek pargalar: bkz. patlama goriinima
Su girig 1s1sI maks. 80 °C by (* = 6zel aksesuar)
Tavsiye edilen (enerji tasarrufu): 60 °C [.;3:}
o ) Bakim: bkz. bakim talimati

Akis basincin 5 barin tzerinde olmasi durumunda, bir basing
dustricu takilmalidir.

Tato technicka informacia o vyrobku je uréena len InStalacia:

pre inStalatérov alebo zaskolenych odbornych
pracovnikov!
Dajte prosim k dispozicii uzivatelovi!

&K

Oblast’ pouzitia:

Batérie s jednym otvorom su urené pre:

+ priame pripojenie na pripojku studenej vody

* pripojenie na vystup predradeného zariadenia na pripravu
zmieSanej vody

Technické udaje

Hydraulicky tlak: min. 0,5 baru — doporu€eny 1 — 5 barov

Prevadzkovy tlak: max. 10 barov
Skusobny tlak: 16 barov
Prietok pri hydraulickom tlaku 3 bary: cca 13,5 I/min
Teplota na vstupe teplej vody max. 80 °C
Odporucana (Uspora energie): 60 °C

Pri statickych tlakoch vysSich nez 5 barov sa musi
namontovat' redukény ventil.

T
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Potrubny systém pred a po inStalacii dokladne
preplachnite (dodrzujte normu EN 806)!

Funkcia:
Skontrolujte tesnost' spojov a funkciu armatury.

Udrzba:

Vsetky diely skontrolujte, vycistite a podla
potreby vymeiite.

Pred zahajenim udrzby uzavrite privod vody!

Nahradné diely: pozri vyobrazenie dielov v
rozlozenom stave (* = zvlastne prisluSenstvo)

Osetrovanie: pozri navod na udrzbu



Tehniéne informacije o izdelku so izkljuéno
namenjene instalaterjem ali ustreznemu
strokovnemu osebju!

Prosimo, predajte navodilo naprej uporabniku!

Podroc¢je uporabe

Stojeca baterija, primerna za:

* Prikljucitev na hladno vodo

* Prikljucitev na dovod iz centralne mesalne baterije

Tehnic¢ni podatki
Delovni tlak:

Obratovalni tlak

najmanj 0,5 bar — priporo¢ljivo 1 — 5 bar
najve¢ 10 bar

Vgradnja:
Temeljito ocistite sistem cevi pred in po instalaciji
(upostevajte standard EN 806)!

Funkcija:
Preverite prikljuCke glede tesnosti in armaturo glede
funkcije.

Vzdrzevanje

Preglejte vse dele, po potrebi ocistite ali
zamenjajte.

Pred pri¢etkom vzdrzevalnih del zaprite dovod vode!

Preskusni tlak: 16 bar
Pretok pri delovnem tlaku 3 bar: ca. 13,5 I/min = Nadomestni deli: Glej razstavljen prikaz
Temperatura vhoda tople vode maks. 80 °C [L--h (* = posebna oprema)

T T - o o S
Priporocljivo (prihranek energije): 60 °C Nega: Glej navodilo za nego
Kadar tlak v mirovanju presega 5 bar, je potrebno vgraditi
reducirni ventil.

Ove tehnicke informacije o proizvodima Ugradnja:

namijenjene su iskljucivo za instalatera ili
ovlastenog struénjaka!
Dajte ih svakom novom korisniku!

HR)

Podrucje primjene:

Baterija sa jednom rupom je povoljna za:

+ direktan priklju€ak na opskrbu sa hladnom vodom

+ priklju¢ak na mjestu polaska jedne predspojene opskrbe sa
mjeSanom vodom

Tehnicki podaci

Hidraulic¢ki tlak: min. 0,5 bar — preporu¢eno 1 — 5 bar

Sustav cijevi prije i nakon instalacije temeljito isprati
(uzeti u obzir EN 806)!

Funkcija:
Priklju¢ke ispitajte na nepropusnost te provjerite
ispravno funkcioniranje armature.

Odrzavanje:

Pregledajte sve dijelove, ocistite ih i po potrebi
zamijenite.

Kod radova odrzavanja zatvorite dovod vode!

Radni tlak: maks. 10 bar
Ispitni tlak: 16 bar 1= | Rezervni dijelovi: pogledajte povecéani prikaz
Protok kod hidrauliénog tlaka od 3 bar: oko 13,5 l/min [E . (* = dodatna oprema)
Temperatura na dovodu tople vode maks. 80 °C ¥~ Nieqa: pogledait ¢ .
Preporucuje se (uSteda energije): 60 °C jega. pogiedajte Upute za njegu
Ako tlak mirovanja premasuje 5 bar, tada treba ugraditi
reduktor tlaka.
TexHU4ecKkuTe AaHHM 3a NpPoAyKTa ca MoHTax:

O6nacT Ha npunoxeHue:

Batepus, cToswwa, noaxoasaia 3a:

* CBbp3BaHe KbM BOAOMNPOBOAA 3a CTyAeHaTa Boaa

* CBbp3BaHe KbM NoJaBaHe Ha CMeceHa BoAa
(NpegBapuTEnNHO MOHTMPaH TepMocTar)

npeAHa3Ha4YeHM caMo 3a MOHTbOpa UNnu 3a
CbOTBETHO MH(popMUpaHuTe cneunanmctu!
MpepanTe Ha noTpe6uTenuTe Ha apmartypara!l

TexHU4eckn AaHHU
HandraHe Ha BogHaTa CTpys: MuH. 0,5 6apa —
npenopwvyBa ce 1 — 5 6apa

PaboTHo HansraHe: makc. 10 bapa

M3nuTBaTenHo HansraHe: 16 Gapa
Pasxop npu 3 6apa HandraHe Ha notoka: npuobn. 13,5 n/MuH
Temnepatypa Ha Tonnarta Boga npu Bxoaa makc. 80 °C
lMpenopbyBa ce (MikoHoMuns Ha eHeprus): 60 °C

Mpu nocTosiHHO HansiraHe Hag 5 Gapa TpsioBa Aa ce Brpaaun
peaykTop Ha HansiraHeTo.

7
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BogonpoBogHaTta cuctema npeam 1 cneq MoHTax ga
ce npomue ocHOBHO (NpuabpxanTe ce kbm EN 806)!

®DyHKUMOHUpaHe:
MpoBepeTe Bpb3kMTE 3a Ted U PYHKLUMOHMPAHETO Ha
apmarypara.

TexHUYecko obcnyxBaHe:

MpoBepeTe BCMYKKU YACTU, MOYUCTETE T, AKO €
Heob6xo0A4MMOo, M NogMeHeTe.

Mpwn paboTtu No nogapbxka Ha apmaTypaTa BoaaTa
TpsibBa fa e cnpsiHa!

Pe3epBHM YacTu: BUX CKULLATa C OTAENHUTE YacTu,
nocoyBallia nocrnefoBaTerHoCTTa Ha MOHTaxa
(* = cneumanHu yacTn)

MopapbKKa: BUX MHCTPYKUUUTE 3a NogapbXKKa



Kéaesolev tehniline tooteinformatsioon on
suunatud eranditult paigaldajale voi padevale
spetsialistile.

Palume edastada see kasutajale!

EsD

Kasutusala:

Uhe augu segistit véib kasutada

+ vahetuks Uhendamiseks kulmaveetoru kilge
+ Uhendamiseks eelsegatud vee toru kiilge

Tehnilised andmed
Veesurve: minimaalselt 0,5 baari, soovitavalt 1 — 5 baari

Surve tooreziimis: maksimaalselt 10 baari

Paigaldamine:
Loputage torudestisteemi pohjalikult enne ja parast
paigaldamist (vastavalt EN 806)!

Funktsioon:
Veenduge, et Uhenduskohad ei leki ja segisti td6tab.

Tehniline hooldus:

Koik osad tuleb kontrollida, puhastada ja
vajadusel asendada.

Hooldust6dde ajaks palume sulgeda vee juurdevoolu!

Testimissurve: 16 baari 7= | Tagavaraosad: vt koostejoonist
Labivool 3-baarise veesurve korral: ca 13,5 I/min i (* = lisatarvikud)
Siseneva kuuma vee temperatuur maksimaalselt 80 °C [ . o
Soovituslik temperatuur energiasaastuks: 60 °C Hooldamine: vt hooldusjuhiseid.
Kui segisti staatiline surve on ule 5 baari, tuleb paigaldada
survealandaja.

81 tehniska informacija par produktu ir paredzéta Instalacija:

tikai uzstaditajam vai profesionaliem
specialistiem!
Ladzam nodot izmantotajam!

w

Lietojums:

Vienroktura Gdens krans ir domats:

+ tieSajam pieslégumam pie auksta Gdens padeves
sistémas

+ pieslégumam pie iepriekSieslégtas jauktd Gdens apgades
novada

Tehniskie dati

Hidrauliskais spiediens:

vismaz 0,5 bari /
ieteicams no 1 [1dz 5 bariem

Darba spiediens: maksimali 10 bari

Rapigi izskalojiet caurulvadu sistému pirms un péc
instalacijas (ievérojiet EN 806)!

Funkcija:
Parbaudiet pieslégumu blivumu un armatiras
funkcionéSanu.

Tehniska apkope:

Parbaudiet, tiriet un péc iespéjas apmainiet visas
dalas.

Tehniskas apkopes laika noslégt dens padevi!

i~ | Rezerves dalas: skatit deta|u att€lojumu

Kontrolspiediens: 16 bari = (* = specialie piederumi).
Caurtece pie 3 baru plismas spiediena: apméram 13,5 I/min ["-::b
leplustosa siltd Gdens temperatdra: maksimali 80 °C Apkope: skatit kopsanas pamacibu
leteicama temperatira (energijas taupisanai): 60 °C
Ja spiediens miera stavoklt lielaks par 5 bariem, iemontét
reduktoru.

Si techniné informacija apie gaminij skirta tik Irengimas

@ santechnikui ir apmokytam personalui!
Prasome ja perduoti vartotojui.

Naudojimo sritis

Vienskylj maiSytuva galima prijungti:

+ tiesiogiai prie Salto vandens tiekimo

 prie maiSyto vandens nuotékio

Techniniai duomenys
Vandens slégis: min. 0,5 baro; rekomenduojama 1 — 5 barai

Darbinis slégis: maks. 10 bary
Bandomasis slégis: 16 bary

Vandens prataka esant 3 bary vandens slégiui:apie 13,5 I/min.

maks. 80 °C
60 °C

Jtekancio karsto vandens temperatira:
Rekomenduojama temperatira (taupant energija):

Jei statinis slégis didesnis nei 5 barai, reikia jmontuoti slégio
reduktoriy.
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Vamzdzius gerai iSplaukite prieS montavima ir po to
(vadovaukités EN 806)!

Veikimas
Patikrinkite, ar jungtys sandarios ir ar veikia
maisytuvas.

Techniné priezitra

Patikrinkite ir nuvalykite detales. Jei reikia,
pakeiskite jas naujomis.

Atlikdami techninés priezitros darbus, uZsukite vandenj!

Atsarginés detalés: Zr. iSmontuoto jrenginio
iliustracija (* = specialls priedai)

Prieziura: zr. prieziros nurodymus



Aceste informatii tehnice despre produs sunt
destinate exclusiv pentru instalator sau
personalul de specialitate instruit!

Va rugam sa le transmiteti utilizatorului!

Domeniu de utilizare:

Baterie cu o singura iesire, adecvata pentru:

* racord direct la alimentarea cu apa rece

* racord la iegirea unei alimentari cu apa de amestec plasata
in amonte

Specificatii tehnice

Presiune de curgere: min. 0,5 bar — recomandat 1 — 5 bar

Instalare:
Spalati temeinic sistemul de conducte Thainte si dupa
instalare (Se va respecta norma EN 806)!

Functionare:
Se verifica etanseitatea racordurilor si functionarea
bateriei.

intretinere:

Toate piesele se verifica, se curata, eventual se
inlocuiesc.

In timpul lucrarilor de intretinere se va inchide
alimentarea cu apa!

Presiune de lucru: max. 10 bar
Presiunea de incercare: 16 bar 1= | Piese de schimb: a se vedea reprezentarea
Debitul la presiunea de curgere de 3 bar: cca. 13,5 I/min & desfasurata ( * = accesorii speciale).
Temperatura la intrare apa calda max. 80 °C fims | . i o o
Recomandat (pentru economisire de energie): 60 °C Ingrijire: a se vedea instructiunile de ingrijire
La presiuni de repaus de peste 5 bar se va monta un reductor
de presiune.
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[aHHasa TexHu4yeckasa AOKyMeHTaLus No usgenuio YctaHoBKa:

npegHa3HaveHa TONbKO Ans criecapA-caHTeXHUKa
MU COOTBETCTBYHOLMX crneuuanucTos!
Moxanyncra nepegante eé nonb3oBartento!

O6nacTb NpUMeHeHwUst:

CwmecuTenb Ha 0gHO OTBEPCTUE NpeaHa3HaveH ans:

* MPSIMOTrO NOACOEAMHEHUS K BOAOMNPOBOAY XONOOHOM
BOAb!

* NnoAcoeanHEeHus K 0TBOAY NpeaBKIIIOYEHHOTO BO4OMPOBOAa
cMeLlaHHoW BoAabl

TexHu4eckne AaHHbIe
HasnenHve Bogbl:  MuHUM. 0,5 Bap — pekomeHayeTca 1 — 5 6ap

Paboyee naBneHue: makc. 10 6ap
McnblTaTenbHoe AaBneHue: 16 6ap
Pacxog npv gaBneHun Bogbl 3 6ap: npmbn. 13,5 n/mMnH
Temnepatypa ropsyen Bogbl Ha BXxoae makc. 80 °C
PekomeHaoBaHO (SKOHOMUS SHEPTUK): 60 °C

Mpu naBneHnn B BogonpoBoae Gonee 5 6ap pekomeHayeTcs
YCTaHOBWTb pPeayKTop AaBreHus.

9

Mepepn ycTaHOBKOW M MOCIE YCTAHOBKW TLLATENBHO
NPOMbITb CMCTEMY TpybGonpoBoaos (cobnoaaTb
EN 806)!

Mpoeepka pa6oTbi:
MpoBepuUTb COeAMHEHUS Ha FePMETUYHOCTb U
npoBepuTb paboTy cMmecuTens.

TexHU4eckoe ob6cnyXuBaHue:

Bce petanu npoBepuTb, OMUCTUTb, NPU
Heo6Xoa4UMOCTN 3aMEeHUTb.

Mpu paboTtax no TexobcnyXMBaHUO NEPEKPLITL
nogavy soapl!

3any4acTu: CM. pUCYHOK CO COOPOYHbLIMU AeTansimm
(* = cneumanbHble NPUHAANEXHOCTH)

YX04: CM. MHCTPYKLMIO MO yxoay



BepTUKaANbHbIN KpaH

KomMnnekT noctaBku

20 186

20 393

20 404

20 405

Cwmecutenb ans YMbIBalbHUKa

CwmecuTenb ansa ovge

CnvBHOI rapHUTYp

KomnnekT kpenexHbIx geTanen

TexHnyeckoe pykoBoACTBO

WHcTpyKums no yxogy

Bec HeTTO, KI

0,9

1,0

0,8

0,8

[aTta n3rotoBrneHusi: CM. MapkupoBKYy Ha Usgenuu
Cpok 3KcnnyaTauuy cornacHo rapaHTUAHOMY TarloHy.

Mapenve ceptudmumposaHo.
Grohe AG, lNepmaHus
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